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Introducción
Este es un lector del hebreo de Jonás, Rut y Ester. Está
diseñado como una herramienta útil y accesible para dos
grupos de personas. En primer lugar, estudiantes que han
terminado el primer año de estudio del hebreo bíblico, esta
serie proporciona el material para mejorar su habilidad de
lectura a partir de los textos primarios. En segundo lugar,
esta serie está diseñada para académicos, pastores y laicos que,
en su curiosidad, buscan refrescar su hebreo o usarlo en la
preparación de su trabajo de estudio, predicación y enseñanza.

Este libro sumerge al estudioso en el texto bíblico, de manera
que vaya desarrollando su confianza en la lectura del hebreo
bíblico lo más rápido posible. La transición desde traducir
oraciones básicas a leer pasajes y libros completos, es una
curva de aprendizaje pronunciada que puede desanimar a
los estudiantes. Para ayudar a superar esta curva, las glosas
que acompañan a este texto permiten que un estudiante que
tiene solo un año de vocabulario, comience a leer pasajes
completos. Específicamente, todas las palabras poco comunes
que ocurren 80 veces o menos en la Biblia Hebrea están en la
lista de glosas como notas al pie de cada página. Esto permite
al lector continuar leyendo cada pasaje sin obstáculos. Por
lo tanto, el libro complementa las gramáticas tradicionales
y es especialmente ideal para estudiantes principiantes e
intermedios de hebreo bíblico. Sin embargo, aún los lectores
avanzados apreciarán las glosas de palabras de significado
oscuro, ya que ahorra tiempo en la lectura del texto.

Los libros seleccionados para este lector contienen algunos
de los pasajes más simples de la Biblia Hebrea, por lo que
a menudo se encuentran entre los primeros libros que los
estudiantes leen y estudian. Estos libros son Jonás, Rut y
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Ester, en orden desde el más simple al más complejo. Fueron
los primeros libros que aprendí a leer y son excelentes para
que el lector principiante e intermedio aprenda y practique su
lectura.

También hemos incluido dos ediciones adicionales de Jonás y
Rut para motivar al estudiante entusiasta. La primera edición
es de los textos no vocalizados y puntualizados. Leer el texto
consonantal del hebreo es obviamente más difícil que leer
textos simples, pero es una habilidad útil. Los rollos en hebreos
no contienen vocales, por lo que cuanto más avanzado sea un
lector en la lectura de textos no vocalizados y puntualizados,
tendrá mayor facilidad para leer los rollos. En segundo lugar,
hemos incluido los textos de Jonás y Rut como podrían
aparecer en uno de los rollos del Mar Muerto. Creamos una
tipografía basada en el “Gran Rollo de Samuel” (4T51). Como
el texto cuelga de la parte superior de la línea, requiere algo
de tiempo para acostumbrarse, pero, después de un tiempo los
estudiantes se sorprenderán de lo fácil que es leerlo.

Cómo utilizar este lector

Para ayudar al lector y simplificar el proceso de lectura, este
libro contiene una colección de datos útiles en y alrededor del
cuerpo principal del texto. La información incluye:

• Glosas de palabras poco comunes que el lector podría no
conocer o tener dificultades para recordar.

• Análisis morfológico de formas difíciles.

• Las lecturas Qere se enumeran con vocales en los márgenes.

Cuando sea relevante, incluiremos en las notas al pie de página
las glosas y su morfología básica. Es por esto que notarán
que las notas al pie de página están divididas en dos niveles.
El primer nivel contiene las glosas de las palabras más raras
y, si es necesario, su morfología. El nivel secundario es solo
para mostrar la morfología compleja de palabras comunes que
podrían ser útiles para lectores principiantes e intermedios.
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Glosas

Todas las palabras poco comunes tienen sus glosas con posibles
traducciones al español en las principales notas al pie de
página. Estas palabras menos frecuentes se definen como
aquellas que aparecen 80 veces o menos en la Biblia Hebrea.
Se supone que después de un año de estudio, un estudiante
conocerá las palabras comunes. Estos 305 lexemas aparecen
3,736 veces en Jonás, Rut y Ester, lo que representa el 74%
de las 5,051 palabras hebreas encontradas en el libro.1 En el
glosario que se encuentra en los apéndices del libro se puede
consultar una lista alfabética de estas palabras.

Por ejemplo, en Génesis 1:1, encontramos la palabra בְּ͏רֵאשִׁ͏ית a.
La palabra es poco común y aparece sólo 51 veces en la Biblia
Hebrea, es por esta razón que se glosa entre las principales
notas al pie de página. El lexema de la palabra está en negrita
רֵאשִׁ͏ית , después de este se proporcionan glosas básicas en
español seguidas de la frecuencia del lexema en la Biblia
Hebrea, que hemos colocado entre paréntesis. Estas glosas
contienen las principales posibilidades de traducción para la
palabra. Son consistentes en todo el lector y no específicas al
contexto. Esto significa que son adecuadas para memorizar a
medida que el lector avanza en el libro. También significa que
el lector aprenderá a no depender demasiado de las glosas,
dado que el significado específico de la palabra lo determina el
contexto.

Las glosas se han tomado principalmente del BDB.2 pero
hemos actualizado ligeramente el lenguaje y las traducciones
que ofrece. Las glosas ofrecen las traducciones más comunes de
las palabras, aunque el contexto es clave para determinar el
significado. Dado que estas glosas son principalmente para el

1 Según el texto base del Códice de Westminster Leningrado y el esquema de
análisis MorphHB adoptado en este libro.
2 Frances Brown, S. R. Driver y Charles A. Briggs. The Brown-Driver-Briggs
Hebrew and English Lexicon. With an appendix containing the Biblical Aramaic.
London: Oxford University Press, 1906.

a רֵאשִׁ͏ית (f) primero, principio,
jefe. (51)
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lector general, se recomienda un diccionario como el HALOT
cuando hay cuestiones de carácter exegético.3

Los principales notas al pie de página son alfabéticas, no
numéricas. Se reinician en cada página y capítulo nuevos. Si
una palabra aparece varias veces en una sola página, entonces
las ocurrencias subsiguientes se referirán a la primera glosa
usando la misma marca alfabética. Por ejemplo, aבְּ͏רֵאשִׁ͏ית

… .??בְּ͏רֵאשִׁ͏ית

Los verbos que principalmente ocurren en formas distintas al
Qal, en los modos qaṭal o yiqṭol se enumeran sin vocales y
entre corchetes. Incluso si un verbo no aparece generalmente
en Qal, pero tiene al menos una ocurrencia en Qal en los modos
qaṭal o yiqṭol, entonces conservamos las vocales. Por lo tanto,
podrás encontrar ,[ברך] porque aunque es común en la forma
del participio pasivo Qal ,בָּ͏רוּ͏ךְ se encuentra principalmente en
Piʿel, y nunca ocurre en Qal qaṭal o yiqṭol.

Análisis

Las formas de palabras difíciles se analizan en las notas al pie
de página. Cuando son palabras poco comunes se suministran
junto con la glosa, por ejemplo, b.יִקָּ͏ווּ͏ Esto indica que la forma
יִקָּ͏ווּ͏ es un plural masculino nifʿal yusivo en tercera persona
del verbo .[קוה] Para las palabras comunes que contienen
una forma difícil, se suministra un conjunto secundario de
notas al pie de página. Estas notas no contienen glosas ya
que se espera que el lector las conozca. En cambio, solo
se muestra el lexema subyacente en tiempo presente con el
análisis morfológico correspondiente. Por ejemplo, en Génesis
1:22 1.יִרֶב es el yusivo, del verbo pe-yod .יִרֶב A diferencia de
las principales notas al pie de página, estas notas secundarias
se clasifican numéricamente. Esto permite al lector que es

3 Ludwig Köhler et al., eds. The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament (2 Volumes). Leiden: Brill, 2001

a רֵאשִׁ͏ית (f) primero, comienzo, jefe.
(51)

b [קוה] recoger, colectar (2) ni. yus.
3 mp

1 רָבָה qal yus. 3ms
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competente con las formas morfológicas omitir estas palabras
sin distraerse. Estas notas en cursiva gris no deben confundirse
con la numeración de los versículo (p. ej.,1) que están en negrita
y sin serif.

Nombres propios poco comunes

Como una ayuda al lector, todos los nombres propios poco
comunes están marcados en gris; por ejemplo, בְעֵדֶן . Estos
son los nombres propios que aparecen 80 veces o menos en la
Biblia Hebrea. Los nombres propios comunes se dejan en negro
porque se supone que el lector está familiarizado con ellos. Por
ejemplo, אַבְרָהָם no está glosado.

Qere / Ketiv

Los Qere están en los márgenes laterales y se identifican con su
palabra correspondiente a través del círculo habitual encima de
la palabra.4 Las vocales están en Qere, lo que facilita la lectura.
Los Ketivs se dejan en el texto sin vocales, lo que difiere de la
tradición masorética, pero es de un uso más fácil.5

Paradigmas de verbos y sustantivos

Se enumeran varios paradigmas entre los apéndices para
ayudar al lector con la memorización. Estos incluyen verbos,
sustantivos y adjetivos.

4 O ocasionalmente ausencia de una palabra, ver Rut 3:5.
5 Los Qere/Ketivs son los únicos elementos de la Masorah Parva que hemos
conservado. Si los estudiantes desean aprender más sobre las otras notas
masoréticas que se encuentran en BHS y la mayoría de los manuscritos, les
recomiendo leer Page H. Kelley, Daniel S. Mynatt y Timothy G. Crawford.
The Masorah of Biblia Hebraica Stuttgartensia. Introduction and Annotated
Glossary. Grand Rapids, MI: Eerdmans, 1998.
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Tablas de Acentos Masoréticos

Para ayudar al estudiante, se han incluido en los apéndices
los acentos masoréticos que se encuentran en este libro.6
Estos acentos son útiles ya que marcan acentuación y dividen
los versos en frases. Aprender solo los principales acentos
disyuntivos puede ayudar significativamente al lector, ya que
divide oraciones largas en unidades más manejables.7

Fuentes

El texto de este lector es el Códice Leningrado, transcrito
en el proyecto del Códice de Leningrado de Westminster,
que es de dominio público. Todas las divisiones poéticas se
basan en la primera edición de la Biblia Hebraica.8 A veces
puede resultar difícil determinar las divisiones entre prosa y
poesía. Por ejemplo, hemos conservado Jeremías 11.18-19 como
poesía, cuando en ediciones posteriores de la Biblia Hebraica
se cambió a prosa.9 El análisis de lemas y morfología proviene
del proyecto Open Scriptures Hebrew Bible.10 Ocasionalmente
hemos cambiado el análisis o los lexemas subyacentes cuando
no estamos de acuerdo con este conjunto de datos. Las glosas
generalmente siguen BDB, pero el autor las ha actualizado
ligeramente cuando es necesario.11

Para los mapas, hemos consultado el Atlas de la Biblia de
Hurlbut12 y otros mapas de dominio público del sistema
de carreteras antiguas. Los nombres de lugares en idiomas

6 Específicamente, estos son los acentos de la tradición masorética tiberiana.
Para una breve historia de esta tradición ver, E. Martín-Contreras-G. Seijas de
los Ríos, Masora. La transmisión de la tradición de la Biblia hebrea. Navarra:
Verbo Divino, 2010.
7 Para comprender mejor cómo se usan los acentos en la Biblia Hebrea, los
estudiantes pueden consultar Sung Jin Park. The Fundamentals of Hebrew
Accents. Divisions and Exegetical Roles beyond Syntax. Cambridge: Cambridge
University Press, 2020.
8 Rudolf Kittel, ed. Biblia Hebraica. Leipzig: J. C. Hinrichs, 1906.
9 Biblia Hebraica Stuttgartensia. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1997.
10 https://github.com/openscriptures/morphhb
11 Brown, Driver y Briggs, The Brown-Driver-Briggs Hebrew and English
Lexicon.
12 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Chicago, IL: Rand, McNally & company, 1910.
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antiguos y las flechas de dirección de viaje se agregaron después
de consultar los textos bíblicos. Las proyecciones de mapa
son equirectangulares, lo que significa que se pueden mostrar
más detalles en cada página, aunque lugares como Asia Menor
aparecen comprimidos verticalmente.

Contacto

Se agradecen los comentarios de retroalimentación sobre este
lector, cómo se está utilizando y formas de mejorarlo. Si alguien
encuentra un problema con el mismo, como por ejemplo alguna
confusión en el análisis morfológico, o desea sugerir que se
mejore una glosa, nos gustaría saberlo para corregirlo. Para
estos asuntos y otros comentarios generales, por favor enviar
un correo electrónico a: reader-suggestions@timothyalee.com.
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1 primera persona
1p primera-persona plural
1s primera-persona singular
2 segunda persona
2fp segunda-persona femenino plural
2fs segunda-persona femenino singular
2mp segunda-persona masculino plural
2ms segunda-persona masculino singular
2p segunda-persona plural
3 tercera persona
3fp tercera-persona femenino plural
3fs tercera-persona femenino singular
3mp tercera-persona masculino plural
3ms tercera-persona masculino singular
3p tercera-persona plural
abs. absoluto
c. común (género)
coh. cohortativo
const./con. constructo
dl. dual
fem./f. femenino
fp femenino plural
fs femenino singular
hi. hifil
hisht. hishtafel
hitp. hitpael
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יֹונָה
Jonás huye a Tarsis

ק֠וּ͏ם 2 ר׃ לֵאמֹֽ י בֶן־אֲמִתַּ͏֖ אֶל־יֹונָה֥ ה דְּ͏בַר־יְהוָ֔  יְהִי֙ וַֽ עָלֶי֑ה1ָ וּ͏קְרָ֣א הַגְּ͏דֹולָ֖ה יר הָעִ֥ ינְוֵה֛ אֶל־נִֽ לֵך1ְ֧
ישָׁ͏ה תַּ͏רְשִׁ͏֔ aַח לִבְרֹ֣ יֹונָה֙ ֤ קָם וַיָּ͏ 3 לְפָנָֽי׃ ם רָעָתָ֖ ה י־עָלְתָ֥ כִּ͏ֽ
ישׁ͏ תַרְשִׁ͏֗ בָּ͏אָה2֣ ׀ b֣אָנִיָּ͏ה א וַיִּ͏מְצָ֥ יָפֹ֜ו רֶד וַיֵּ͏֨ יְהוָה֑ מִלִּ͏פְנֵי֖
ישָׁ͏ה תַּ͏רְשִׁ͏֔ עִמָּ͏הֶם֙ לָבֹ֤וא בָּ͏הּ͏֙ ֤ רֶד וַיֵּ͏ c͏ּה שְׂ͏כָרָ֜ ן3 וַיִּ͏תֵּ͏֨
ם אֶל־הַיָּ͏֔ רֽוּ͏חַ־גְּ͏דֹולָה֙ dיל הֵטִ֤ ה וַֽיהוָ֗ 4 יְהוָֽה׃ מִלִּ͏פְנֵי֖
ר׃ לְהִשָּׁ͏בֵֽ ה חִשְּׁ͏בָ֖ bה וְהָאֳ֣נִיָּ͏֔ בַּ͏יָּ͏ם֑ עַרe־גָּ͏דֹ֖ול סַֽ י וַיְהִ֥
d͏ּלו וַיָּ͏טִ֨ אֶל־אֱלֹהָיו֒ ישׁ͏ אִ֣ g֮͏ּיִּ͏זְעֲקו  וַֽ fים הַמַּ͏לָּ͏חִ֗ ירְא֣וּ͏ וַיִּ͏ֽ 5

וְיֹונָ֗ה עֲלֵיהֶם֑ מֵֽ ל לְהָקֵ֖ ם אֶל־הַיָּ͏֔ b֙אֳנִיָּ͏ה בָּ͏ֽ אֲשֶׁ͏֤ר ים אֶת־הַכֵּ͏לִ֜
ב וַיִּ͏קְרַ֤ 6 םj׃ וַיֵּ͏רָדַֽ וַיִּ͏שְׁ͏כַּ͏֖ב iהַסְּ͏פִינָ֔ה hאֶל־יַרְכְּ͏תֵ֣י יָרַד֙
קוּ֚͏ם jנִרְדָּ͏֑ם מַה־לְּ͏ךָ֣ לֹ֖ו ֹ֥אמֶר וַיּ͏ lל הַחֹבֵ֔ kרַ֣ב אֵלָיו֙
א ֹ֥ וְל לָ֖נוּ͏ ים הָאֱלֹהִ֛ nיִתְעַשֵּׁ͏֧ת mי אוּ͏לַ֞ יךָ אֶל־אֱלֹהֶ֔ קְרָ֣א
oגֹֽורָלֹ֔ות ילָה וְנַפִּ͏֣ לְכו4֙͏ּ הוּ͏ אֶל־רֵעֵ֗ ישׁ͏ אִ֣ וַיּ͏אֹמְר֞וּ͏ 7 ד׃ נאֹבֵֽ
oגּֽ͏ֹורָלֹ֔ות לו5֙͏ּ וַיַּ͏פִּ͏֨ לָנ֑וּ͏ ֹ֖את הַזּ͏ הָרָעָ֥ה י בְּ͏שֶׁ͏לְּ͏מִ֛ ה ֣ דְעָ֔ וְנֵ
הַגִּ͏ידָה7־נָּ͏א֣ יו אֵלָ֔ וַיּ͏אֹמְר֣וּ͏ 8 עַל־יֹונָֽה׃ oל הַגּ͏ֹורָ֖ ל6 וַיִּ͏פֹּ͏֥
מַה־מְּ͏לַאכְתְּ͏ךָ֙ לָנ֑וּ͏ ֹ֖את הַזּ͏ לְמִי־הָרָעָ֥ה pבַּ͏אֲשֶׁ͏֛ר נוּ͏ לָ֔

1
a בָּ͏רַח atravesar, huir, escapar.

(65)
b אֳנִיָּ͏ה (f) barco, bote. (32)
c שָׂ͏כָר contratación, salario.

(28)
d [טול] lanzar, echar. (14)
e עַר סַ֫ tempestad. (8)
f מַלָּ͏ח marinero. (4)
g זָעַק llorar, gritar. (73)
h יַרְכָה flanco, costado. (30)

i סְפִינָה (f) nave, barco. (1)
j [רדם] estar o caer en un

sueño profundo. (7)
k רַב jefe. (28)
l חֹבֵל marinero. (5)
m אוּ͏לַי tal vez, talvez. (45)
n [עשׁ͏ת] pensar. (1)
o גּ͏ֹורָל lote, porción, parte.

(77)
p בַאֲשֶׁ͏ר en el cual, en el que.

(19)

1
1 הָלַךְ qal imperat. 2ms
2 בּ͏ֹוא qal part. fs abs.
3 נָתַן qal vyqtl. 3ms

4 הָלַךְ qal imperat. 2mp
5 נָפַל hi. vyqtl. 3mp
6 נָפַל qal vyqtl. 3ms
7 [נגד] hi. imperat. 2ms



2 יונה 1:9–16

ֹ֥אמֶר וַיּ͏ 9 תָּ͏ה׃ אָֽ עַ֖ם יb־מִזֶּ͏ה֥ וְאֵֽ ךָ אַרְצֶ֔ מָה֣ תָּ͏בֹ֔וא aוּ͏מֵאַיִ֣ן
cא יָרֵ֔ אֲנִי֣ יִם֙ הַשָּׁ͏מַ֨ אֱלֹהֵ֤י ה וְאֶת־יְהוָ֞ כִי אָנֹ֑ י עִבְרִ֣ ם אֲלֵיהֶ֖
אֲנָשִׁ͏ים֙ הָֽ ירְא֤וּ͏ וַיִּ͏ֽ 10 הd׃ וְאֶת־הַיַּ͏בָּ͏שָׁ͏ֽ אֶת־הַיָּ͏ם֖ ה אֲשֶׁ͏ר־עָשָׂ͏֥
י־יָדְע֣וּ͏ כִּ͏ֽ עָשִׂ͏֑ית1ָ ֹ֣את מַה־זּ͏ אֵלָ֖יו וַיּ͏אֹמְר֥וּ͏ ה גְדֹולָ֔ c֣יִרְאָה
ם׃ לָהֶֽ יד הִגִּ͏֖ י כִּ͏֥ eַח בֹרֵ֔ ה֣וּ͏א יְהוָה֙ י־מִלִּ͏פְנֵי֤ כִּ͏ֽ ים הָאֲנָשִׁ͏֗
עָלֵי֑נוּ͏ מֵֽ הַיָּ͏ם֖ fק וְיִשְׁ͏תֹּ͏֥ ךְ לָּ͏֔ מַה־נַּ͏עֲ֣שֶׂ͏ה אֵלָיו֙ וַיּ͏אֹמְר֤וּ͏ 11
שָׂ͏א֨וּ͏נִי3֙ ם אֲלֵיהֶ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 12 וְסֹעֵֽרg׃ הֹולֵ֥ך2ְ הַיָּ͏ם֖ י כִּ͏֥
נִי אָ֔ ע4ַ יֹודֵ֣ כִּ͏י֚ עֲלֵיכֶם֑ מֵֽ הַיָּ͏ם֖ fק וְיִשְׁ͏תֹּ͏֥ ם אֶל־הַיָּ͏֔ hוַהֲטִילֻנִ֣י
k͏ּוַיַּ͏חְתְּ͏ר֣ו 13 ם׃ עֲלֵיכֶֽ הַזֶּ͏ה֖ הַגָּ͏דֹ֛ול jהַסַּ͏֧עַר iי בְשֶׁ͏לִּ͏֔ י כִּ͏֣
ם הַיָּ͏֔ י כִּ͏֣ לוּ͏ יָכֹ֑ א ֹ֣ וְל dאֶל־הַיַּ͏בָּ͏שָׁ͏֖ה יב לְהָשִׁ͏֛ ים הָאֲנָשִׁ͏֗
וַיּ͏אֹמְר֗וּ͏ ה אֶל־יְהוָ֜ וַיִּ͏קְרְא֨וּ͏ 14 ם׃ עֲלֵיהֶֽ gוְסֹעֵ֖ר הֹולֵ֥ך2ְ
ן וְאַל־תִּ͏תֵּ͏֥ ה הַזֶּ͏֔ ישׁ͏ הָאִ֣ פֶשׁ͏֙ בְּ͏נֶ֨ ה נאֹבְדָ֗ אַל־נָא֣ יְהוָה֙ l֤אָנָּ͏ה
ית1ָ׃ עָשִׂ͏ֽ n͏ָּצְת חָפַ֖ ר כַּ͏אֲשֶׁ͏֥ ה יְהוָ֔ י־אַתָּ͏֣ה כִּ͏ֽ mיא נָקִ֑ דָּ͏֣ם עָלֵ֖ינוּ͏
הַיָּ͏ם֖ ד וַיַּ͏עֲמֹ֥ אֶל־הַיָּ͏ם֑ o͏ּוַיְטִלֻ֖הו ה אֶת־יֹונָ֔ וַיִּ͏שְׂ͏או5֙͏ּ 15

אֶת־יְהוָה֑ גְדֹולָ֖ה cיִרְאָ֥ה ים הָאֲנָשִׁ͏֛ ירְא֧וּ͏ וַיִּ͏ֽ 16 מִזַּ͏עְפּֽ͏ֹוp׃
יםr׃ נְדָרִֽ q͏ּיִּ͏דְּ͏ר֖ו  וַֽ ה יהוָ֔ לַֽ בַח֙ זְבְּ͏חוּ͏־זֶ֨ וַיִּ͏ֽ

La oración de Jonás desde el vientre del pez

a יִן אַ֫ ¿de donde? (16)
b אַי ¿dónde? (38)
c יָרֵא asustado. (54)
d יַבָּ͏שָׁ͏ה (f) tierra seca, terreno

seco. (14)
e בָּ͏רַח atravesar, huir, escapar.

(65)
f שָׁ͏תַק estar tranquilo. (4)
g סָעַר asaltar, enfurecer. (7)
h [טול] lanzar, echar. (14) hi.

imperat. 2mp + 1cs (sufij.)
i שֶׁ͏ל quien, que, cual, eso. (3)

j עַר סַ֫ tempestad. (8)
k חָתַר cavar, remar. (8)
l א נָּ͏֫ אָֽ ¡ah! ¡ahora! (13)
m נָקִיא inocente. (2)
n חָפֵץ deleitarse, desear. (74)
o [טול] lanzar, echar. (14) hi.

vyqtl. 3mp + 3ms (sufij.)
p עַף זַ֫ asalto, furia, ira. (6) qal

inf. con. + 3ms (sufij.)
q נָדַר hacer voto. (31) qal

vyqtl. 3mp
r דֶר נֶ֫ voto. (60)

1 עָשָׂ͏ה qal perf. 2ms
2 הָלַךְ qal part. ms abs.

3 נָשָׂ͏א qal imperat. 2mp
+ 1cs (sufij.)

4 יָדַע qal part. ms abs.
5 נָשָׂ͏א qal vyqtl. 3mp



2:1–7 Jonás 3

י וַיְהִ֤ אֶת־יֹונָה֑ cַלִבְלֹ֖ע גָּ͏דֹ֔ול bדָּ͏֣ג יְהוָה֙ aוַיְמַ֤ן לֵילֹֽות׃2 ה וּ͏שְׁ͏לֹשָׁ͏֥ ים יָמִ֖ ה שְׁ͏לֹשָׁ͏֥ bג הַדָּ͏֔ d֣בִּ͏מְעֵי יֹונָה֙
הַדָּ͏גָֽהe׃ dמִמְּ͏עֵ֖י אֱלֹהָי֑ו אֶל־יְהוָה֖ ה יֹונָ֔ וַיִּ͏תְפַּ͏לֵּ͏ל֣ 2

אמֶר  ֹ֗ וַיּ͏ 3
֑ נִי1  יַּ͏עֲנֵ וַֽ אֶל־יְהוָה֖ י לִ֛ fרָה מִצָּ͏֥ רָאתִי קָ֠
י׃ קֹולִֽ עְתָּ͏ שָׁ͏מַ֥ hשִׁ͏וַּ͏עְ֖תִּ͏י שְׁ͏אֹ֛ול gמִבֶּ͏֧טֶן
יְסֹבְבֵנִ֑י3 ר וְנָהָ֖ ים יַמִּ͏֔ בִּ͏לְבַב֣ i֙מְצוּ͏לָה וַתַּ͏שְׁ͏לִיכֵנִ֤י2 4

רוּ͏׃ עָבָֽ י עָלַ֥ kָוְגַלֶּ͏֖יך jָיך כָּ͏ל־מִשְׁ͏בָּ͏רֶ֥
עֵינֶי֑ךָ ֣ גֶד מִנֶּ͏ lשְׁ͏תִּ͏י נִגְרַ֖ רְתִּ͏י אָמַ֔ וַאֲנִי֣ 5

ךָ׃ קָדְשֶׁ͏ֽ nאֶל־הֵיכַ֖ל mיט לְהַבִּ͏֔ אֹוסִ֣יף4 אַךְ֚
יְסֹבְבֵנִ֑י3 pתְּ͏הֹ֖ום פֶשׁ͏ עַד־נֶ֔ יִם֙ מַ֨ oאֲפָפ֤וּ͏נִי 6

הָרִים֙ sלְקִצְבֵ֤י 7 י׃ לְראֹשִׁ͏ֽ r͏ׁחָב֥וּ͏ש qס֖וּ͏ף
לְעֹולָם֑ י בַעֲדִ֖ tָיה בְּ͏רִחֶ֥ הָאָ֛רֶץ דְתִּ͏י יָרַ֔
י׃ אֱלֹהָֽ יְהוָה֥ חַיַּ͏י֖ uמִשַּׁ͏֛חַת וַתַּ͏֧עַל5

2
a מָנָה contar, numerar, asignar,

designar. (28) pi. vyqtl. 3ms
b דָּ͏ג pez. (19)
c בָּ͏לַע tragar, consumir. (50)
d מֵעֶה vientre, órganos

internos. (32)
e דָּ͏גָה (f) pez. (15)
f צָרָה (f) angustia, problema.

(70)
g טֶן בֶּ͏֫ (f) vientre, cuerpo,

matriz. (72)
h [שׁ͏וע] gritar pidiendo ayuda.

(21)
i מְצֹולָה (f) profundidad, el

mar profundo. (11)

j מִשְׁ͏בָּ͏ר rompiente, de mar. (5)
k גַּ͏ל montón, ola. (34)
l [גרשׁ͏] expulsar, sacar. (47)
m [נבט] mirar. (70)
n הֵיכָל templo, palacio. (80)
o אָפַף rodear, abarcar. (5) qal

perf. 3cp + 1cs (sufij.)
p תְּ͏הֹום (f) gran profundidad,

abismo. (36)
q סוּ͏ף cañas, juncos. (28)
r חָבַשׁ͏ atar, ensillar. (33) qal

part. pas. ms abs.
s צֶב קֶ֫ (1) cortar, dar forma;

(2) extremidad. (3)
t בְּ͏רִיחַ barra. (42)
u חַת שַׁ͏֫ (f) fosa. (23)

1 עָנָה qal vyqtl. 3ms
+ 1cs (sufij.)

2 [שׁ͏לך] hi. vyqtl. 2ms
+ 1cs (sufij.)

3 סָבַב poel imperf. 3ms
+ 1cs (sufij.)

4 יָסַף hi. imperf. 1cs
5 עָלָה hi. vyqtl. 2ms



14 רות 3:13–18

נִּ͏י׃ מִמֶּ͏ֽ bקָרֹ֥וב ל גֹּ͏אֵ֖ יֵשׁ֥͏ וְגַם֛ כִי אָנֹ֑ ל גֹאֵ֖ א֯ם י כִּ͏֥ aאָמְנָ֔ם י כִּ͏֣
ל יִגְאָ֔ טֹוב֙ אִם־יִגְאָלֵ֥ך1ְ קֶר֙ בַבֹּ͏֨ וְהָיָה֤ יְלָה הַלַּ͏֗ ׀ cלִ֣ינִי 13

חַי־יְהוָה֑ אָנֹ֖כִי יך3ְ וּ͏גְאַלְתִּ͏֥ לְגָֽאֳלֵך2ְ֛ dץ יַחְפֹּ͏֧ א ֹ֨ וְאִם־ל
קֶר עַד־הַבֹּ͏֔ eמרגל֯תו וַתִּ͏שְׁ͏כַּ͏ב֤ 14 קֶר׃ עַד־הַבֹּ͏ֽ י שִׁ͏כְבִ֖ e מַרְגְּ͏לֹותָיֹו֙

ע אַל־יִוָּ͏דַ֔ אמֶר֙ ֹ֨ וַיּ͏ אֶת־רֵעֵה֑וּ͏ ישׁ͏ אִ֖ hיר יַכִּ͏֥ fבטר֯ום קָם וַתָּ͏֕ gבְּ͏טֶ֛רֶם
kהַמִּ͏טְפַּ͏֧חַת jבִי הָ֠ אמֶר ֹ֗ וַיּ͏ 15 רֶןi׃ הַגֹּ͏ֽ ה הָאִשָּׁ͏֖ אָה4 כִּ͏י־בָ֥
n֙שֵׁ͏שׁ͏־שְׂ͏עֹרִים mוַיָּ͏מָ֤ד בָּ͏הּ֑͏ lאחֶז ֹ֣ וַתּ͏ הּ͏ חֳזִיl־בָ֖ וְאֶֽ אֲשֶׁ͏ר־עָלַיִ֛ךְ
אמֶר ֹ֖ וַתּ͏ o͏ּה אֶל־חֲמֹותָ֔ וַתָּ͏בֹוא֙ 16 יר׃ הָעִֽ א ֹ֖ וַיָּ͏ב יהָ עָלֶ֔ וַיָּ͏שֶׁ֣͏ת
ישׁ͏׃ הָאִֽ שָׂ͏ה־לָ֖הּ͏ עָֽ ר כָּ͏ל־אֲשֶׁ͏֥ אֵ֛ת הּ͏ גֶּ͏ד5־לָ֔ וַתַּ͏֨ י בִּ͏תִּ͏֑ p͏ְּ֣מִי־אַת
֯ אָמַר֣ כִּ͏י֚ לִ֑י נָתַ֣ן לֶּ͏ה הָאֵ֖ nים שֵׁ͏שׁ͏־הַשְּׂ͏עֹרִ֥ אמֶר ֹ֕ וַתּ͏ 17 י אֵלַ֔

י בִתִּ͏֔ י6 שְׁ͏בִ֣ אמֶר֙ ֹ֨ וַתּ͏ 18 ךoְ׃ אֶל־חֲמֹותֵֽ qם רֵיקָ֖ אַל־תָּ͏בֹ֥ואִי
ישׁ͏ הָאִ֔ s֙יִשְׁ͏קֹט א ֹ֤ ל י כִּ͏֣ דָּ͏בָר֑ ל8 יִפֹּ͏֣ rְיך אֵ֖ ין7 דְעִ֔ תֵּ͏ֽ אֲשֶׁ͏ר֣ עַד֚

הַיּֽ͏ֹום׃ ר הַדָּ͏בָ֖ י־אִם־כִּ͏לָּ͏֥ה כִּ͏ֽ

a אׇמְנָם de verdad,
verdaderamente. (9)

b קָרֹב cerca. (77)
c לוּ͏ן alojarse, pasar la noche,

permanecer. (69)
d חָפֵץ deleitarse, desear. (74)
e מַרְגְּ͏לֹות lugar de los pies,

estrado, pies. (6)
f טְרֹום todavía no, antes de

eso. (1)
g רֶם טֶ֫ una vez, antes, al

principio. (57)
h [נכר] reconocer, considerar.

(43) hi. imperf. 3ms
i רֶן גּ͏ֹ֫ era. (37)

j יָהַב dar. (33) qal imperat. 2fs
k חַת מִטְפַּ͏֫ (f) capa. (2)
l אָחַז agarrar, apoderarse,

tomar posesión. (68)
m מָדַד medir. (51) qal

vyqtl. 3ms
n שְׂ͏עֹרָה (f) cebada. (34)
o חֲמֹות (f) suegra. (11)
p אַתְּ͏ tú. (63)
q רֵיקָם para nada, en vano,

vacío. (16)
r אֵיךְ ¿cómo? (61)
s שָׁ͏קַט estar tranquilo, sin ser

molestado. (42)

1 גָּ͏אַל qal imperf. 3ms
+ 2fs (sufij.)

2 גָּ͏אַל qal inf. con. + 2fs (sufij.)
3 גָּ͏אַל qal vqtl. 1cs + 2fs (sufij.)
4 בּ͏ֹוא qal perf. 3fs

5 [נגד] hi. vyqtl. 3fs
6 יָשַׁ͏ב qal imperat. 2fs
7 יָדַע qal imperf. 2fs + nun

paragógico (sufij.)
8 נָפַל qal imperf. 3ms



4:1–9 Rut 15

Rut y Booz se casan

אֲשֶׁ͏ר֣ עֹבֵר֙ הַגֹּ͏אֵ֤ל ה וְהִנֵּ͏֨ שָׁ͏ם֒ וַיֵּ͏שֶׁ֣͏ב ֮ הַשַּׁ͏עַר עָלָה֣ עַז וּ͏בֹ֨ 4b֑אַלְמֹנִי a פְּ͏לֹנִי֣ ה שְׁ͏בָה2־פֹּ͏֖ ס֥וּ͏רָה1 ֹ֛אמֶר וַיּ͏ עַז דִּ͏בֶּ͏ר־בֹּ͏֔
ֹ֣אמֶר וַיּ͏ יר הָעִ֖ מִזִּ͏קְנֵי֥ ים אֲנָשִׁ͏֛ ה עֲשָׂ͏רָ֧ ח3 וַיִּ͏קַּ͏֞ 2 ב׃ וַיֵּ͏שֵׁ͏ֽ וַיָּ͏סַ֖ר
ר אֲשֶׁ͏֥ ה הַשָּׂ͏דֶ֔ c֙חֶלְקַת ל לַגֹּ͏אֵ֔ אמֶר֙ ֹ֨ וַיּ͏ 3 בוּ͏׃ וַיֵּ͏שֵׁ͏ֽ ה שְׁ͏בו4͏ּ־פֹ֑
ב׃ מֹואָֽ ה מִשְּׂ͏דֵ֥ בָה5 הַשָּׁ͏֖ י נָעֳמִ֔ dמָכְרָ֣ה לֶאֱלִימֶלֶ֑ךְ ינוּ͏ לְאָחִ֖
֣ גֶד וְנֶ יֹּ͏שְׁ͏בִים6֮ הַֽ נֶ֥ גֶד נֵה קְ֠ ר לֵאמֹ֗ אָזְנְךָ֣ אֶגְלֶה֧ רְתִּ͏י אָמַ֜ י וַאֲנִ֨ 4

ואד֯ע י לִּ͏֗ הַגִּ͏י֣דָה7 ל יִגְאַ֜ א ֹ֨ וְאִם־ל ל גְּ͏אָ֔ ֙ אִם־תִּ͏גְאַל עַמִּ͏י֒ דְעָה֙זִקְנֵי֣ וְאֵֽ

ל׃ אֶגְאָֽ י אָנֹכִ֥ ֹ֖אמֶר וַיּ͏ אַחֲרֶ֑יךָ י וְאָנֹכִ֖ לִגְאֹ֔ול eָ֙תְך זוּ͏לָֽ אֵ֤ין י כִּ͏֣
וּ֠͏מֵאֵת י נָעֳמִ֑ מִיַּ͏ד֣ ה הַשָּׂ͏דֶ֖ בְּ͏יֹום־קְנֹותְך8ָ֥ עַז בֹּ͏֔ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 5
שֵׁ͏ם־הַמֵּ͏֖ת9 ים לְהָקִ֥ קני֯תי10 שֶׁ͏ת־הַמֵּ͏ת9֙ אֵֽ הַמּ͏ֹואֲבִיָּ͏ה֤ יתָה11ר֣וּ͏ת קָנִ֔

י לגא֯ול־לִ֔ ֙ אוּ͏כַל א ֹ֤ ל ל הַגֹּ͏אֵ֗ ֹ֣אמֶר וַיּ͏ 6 לִגְאָלעַל־נַחֲלָתֹֽו׃

י כִּ͏֥ fי אֶת־גְּ͏אֻלָּ͏תִ֔ אַתָּ͏ה֙ גְּ͏אַל־לְךָ֤ י אֶת־נַחֲלָתִ֑ ית פֶּ͏ן־אַשְׁ͏חִ֖
f֤עַל־הַגְּ͏אוּ͏לָּ͏ה ל בְּ͏יִשְׂ͏רָאֵ֜ ים לְפָנִ֨ וְזאֹת֩ 7 ל׃ לִגְאֹֽ לאֹ־אוּ͏כַ֖ל
iנַעֲלֹ֖ו ישׁ͏ אִ֛ hשָׁ͏לַ֥ף ר כָּ͏ל־דָּ͏בָ֔ לְקַיֵּ͏ם֣ g֙וְעַל־הַתְּ͏מוּ͏רָה
הַגֹּ͏אֵ֛ל ֹ֧אמֶר וַיּ͏ 8 ל׃ בְּ͏יִשְׂ͏רָאֵֽ jה הַתְּ͏עוּ͏דָ֖ ֹ֥את וְז לְרֵעֵה֑וּ͏ וְנָתַ֣ן12
ים לַזְּ͏קֵנִ֜ עַז בֹּ͏֨ וַיּ͏אֹמֶר֩ 9 נַעֲלֹֽוi׃ hוַיִּ͏שְׁ͏לֹ֖ף קְנֵה־לָךְ֑ עַז לְבֹ֖

4
a פְּ͏לֹנִי fulano, fulana, cierta

persona. (3)
b אַלְמֹנִי alguien, un cierto. (3)
c חֶלְקָה (f) porción de terreno.

(23)
d מָכַר vender. (80)
e זוּ͏לָה excepto, además. (16)

f גְּ͏אֻלָּ͏ה (f) parientes, redención.
(14)

g תְּ͏מוּ͏רָה (f) intercambio,
recompensa. (6)

h שָׁ͏לַף sacar. (25)
i עַל נַ֫ (f) sandalia, zapato. (22)
j תְּ͏עוּ͏דָה (f) testimonio,

atestación. (3)

4
1 סוּ͏ר qal imperat. 2ms
2 יָשַׁ͏ב qal imperat. 2ms
3 לָקַח qal vyqtl. 3ms
4 יָשַׁ͏ב qal imperat. 2mp
5 שׁ͏וּ͏ב qal perf. 3fs
6 יָשַׁ͏ב qal part. mp abs.

7 [נגד] hi. imperat. 2ms
8 קָנָה qal inf. con.

+ 2ms (sufij.)
9 מוּ͏ת qal part. ms abs.
קָנָה10 qal perf. 1cs
קָנָה11 qal perf. 2ms
12 נָתַן qal vqtl. 3ms





Ejemplo de textos de
los Rollos del Mar
Muerto
Este es un texto de muestra de Jonás y Rut en una
tipografía que refleja uno de los estilos usados por
los escribas entre los Rollos del Mar Muerto. Se basa
específicamente en el Gran Rollo de Samuel (4Q51).
A menudo hay espacios entre palabras, pero son muy
pequeños. Es una excelente forma de practicar leyendo
los caracteres usados en los Rollos del Mar Muerto.

יונה

לך לאמרקום אמתי בן יונה אל יהוה דבר ויהי
עלתה כי עליה וקרא הגדולה העיר נינוה אל

יהוה מלפני תרשישה לברח יונה לפניויקם רעתם
שכרה ויתן תרשיש באה אניה וימצא יפו וירד

יהוהויהוה מלפני תרשישה עמהם לבוא בה וירד
בים גדול סער ויהי הים אל גדולה רוח הטיל

איש ויזעקו המלחים להשברוייראו חשבה והאניה
הים אל באניה אשר הכלים את ויטלו אלהיו אל
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qaṭlat
Sing. Pl.

Abs. מַלְכָה מְלָכֹות

Const. מַלְכַת מַלְכֹות

Sufij. מַלְכָתִי מַלְכֹותַי

qaṭṭalat
Sing. Pl.

Abs. בַּ͏לָּ͏הָה בַּ͏לָּ͏הֹות

Const. בַּ͏לָּ͏הַת בַּ͏לְּ͏הֹות

Sufij. בַּ͏לָּ͏הָתִי בַּ͏לְּ͏הֹותַי

qaṭṭalt
Sing. Pl.

Abs. שַׁ͏בָּ͏ת שַׁ͏בָּ͏תֹות

Const. שַׁ͏בַּ͏ת שַׁ͏בְּ͏תֹות

Sufij. שַׁ͏בַּ͏תִּ͏י שַׁ͏בְּ͏תֹותַי

qaṭul
Sing. Pl.

Abs. קָדֹושׁ͏ קְדֹושִׁ͏ים

Const. קָדֹושׁ͏ קִדֹשֵׁ͏י

Sufij. קְדֹושִׁ͏י קִדֹושַׁ͏י

qaṭūlat
Sing. Pl.

Abs. בְּ͏תוּ͏לָה בְּ͏תוּ͏לֹות

Const. בְּ͏תוּ͏לַת בְּ͏תֻלֹות

Sufij. בְּ͏תוּ͏לָתִי בְּ͏תוּ͏לֹתַי

qaṭull
Sing. Pl.

Abs. עָמֹק מֻקִּ͏ים עֲ֫

Const.

Sufij.

qil
Sing. Pl.

Abs. בֵּ͏ן בָּ͏נִים

Const. בֶּ͏ן בֵּ͏ן, בְּ͏נֵי

Sufij. בְּ͏נִי בָּ͏נַי

qilat
Sing. Pl.

Abs. מֵאָה מֵאֹות

Const. מְאַת מֵאֹות

Sufij. מְאָתִי מֵאֹותַי

qill
Sing. Pl.

Abs. לֵב לִבִּ͏ים

Const. לֵב לִבֵּ͏י

Sufij. לִבִּ͏י לִבַּ͏י

qillat
Sing. Pl.

Abs. אִשָּׁ͏ה נשֳִׁ͏ים

Const. אֵשֶׁ͏ת נשֳֵׁ͏י

Sufij. אֵשָׁ͏תִי נשֳַׁ͏י
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qilt
Sing. Pl.

Abs. שֶׁ͏ת רֶ֫ רֳשָׁ͏תֹות

Const. שֶׁ͏ת רֶ֫ רִשְׁ͏תֹות

Sufij. רִשְׁ͏תִּ͏י רִשְׁ͏תֹותַי

qiṭāl
Sing. Pl.

Abs. זְרֹועַ זְרֹועֹות

Const. זְרֹועַ זְרֹועֹות

Sufij. זְרֹועִי זְרֹועֹותַי

qiṭl
Sing. Pl.

Abs. רֶב קֶ֫ קְרָבִים

Const. רֶב קֶ֫ קִרְבֵי

Sufij. קִרְבִי קְרָבַי

qiṭlat
Sing. Pl.

Abs. מִנְחָה מְנָחֹות

Const. מִנְחַת מִנְחֹות

Sufij. מִנְחָתִי מִנְחֹותַי

qūl
Sing. Pl.

Abs. סוּ͏ס סוּ͏סִים

Const. סוּ͏ס סוּ͏סֵי

Sufij. סוּ͏סִי סוּ͏סַי

qūlat
Sing. Pl.

Abs. סוּ͏סָה סוּ͏סֹות

Const. סוּ͏סַת סוּ͏סֹות

Sufij. סוּ͏סִי סוּ͏סֹותַי

qull
Sing. Pl.

Abs. כֹּ͏ל כֻּ͏לִּ͏ים

Const. כָּ͏ל־ כֹּ͏ל, כֻּ͏לֵּ͏י

Sufij. כֻּ͏לִּ͏י כֻּ͏לַּ͏י

qullat
Sing. Pl.

Abs. חֻקָּ͏ה חֻקּ͏ֹות

Const. חֻקַּ͏ת חֻקּ͏ֹות

Sufij. חֻקָּ͏תִי חֻקּ͏ֹותַי

quṭl
Sing. Pl.

Abs. דֶשׁ͏ קֹ֫ דָשִׁ͏ים קָ֫

Const. דֶשׁ͏ קֹ֫ קָדְשֵׁ͏י

Sufij. קָדְשִׁ͏י קָדָשַׁ͏י

quṭlat
Sing. Pl.

Abs. חָכְמָה חֳכָמֹות

Const. חָכְמַת חָכְמֹות

Sufij. חָכְמָתִי חָכְמֹותַי
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Q
al

N
ifal

Polel
Polal

H
itpolel

H
ifil

H
ofal

qaṭal(perfecto)

3m
s

ם
קַָ

נָקֹום
קֹומֵם

קֹומַם
הִתְקֹומֵם

הֵקִים
הוּ͏קַם

3fs
ה
מָ

קָ֫
ה
נָקֹ֫ומָ

ה
קֹֽומְמָ

ה
קֹֽומְמָ

ה
הִתְקֹֽומְמָ

ה
הֵקִ֫ימָ

ה
הוּ͏קְמָ

2m
s

מְתּ͏
קַָ֫

נִקוּ͏מֹ֫ותָ
מְתּ͏

קֹומַ֫
מְתּ͏

קֹומַ֫
מְתּ͏

הִתְקֹומַ֫
הֲקִימֹ֫ותָ

מְתּ͏
הוּ͏קַ֫

2fs
קַמְתּ͏

נְקוּ͏מֹות
מְתּ͏

קֹומַ֫
מְתּ͏

קֹומַ֫
מְתּ͏

הִתְקֹומַ֫
הֲקִימֹות

הוּ͏קַמְתּ͏
1cs

מְתּ͏י
קַָ֫

נְקוּ͏מֹ֫ותִי
מְתּ͏י

קֹומַ֫
מְתּ͏י

קֹומַ֫
מְתּ͏י

הִתְקֹומַ֫
הֲקִימֹ֫ותִי

מְתּ͏י
הוּ͏קַ֫

3cp
מוּ͏

קָ֫
נָקֹ֫ומוּ͏

קֹֽומְמוּ͏
קֹֽומְמוּ͏

הִתְקֹֽומְמוּ͏
הֵקִ֫ימוּ͏

הֽוּ͏קְמוּ͏
2m

p
קַמְתּ͏ם

נְקֽוּ͏מֹותֶם
קֹֽומַמְתּ͏ם

קֹֽומַמְתּ͏ם
הִתְקֹֽומַמְתּ͏ם

הֲקִֽימְֹותֶם
הֽוּ͏קַמְתּ͏ם

2fp
קַמְתּ͏ן

נְקֽוּ͏מֹותֶן
קֹֽומַמְתּ͏ן

קֹֽומַמְתּ͏ן
הִתְקֹֽומַמְתּ͏ן

הֲקִֽימְֹותֶן
הֽוּ͏קַמְתּ͏ן

1cp
מְנוּ͏

קַָ֫
נְקוּ͏מֹ֫ונוּ͏

מְנוּ͏
קֹומַ֫

מְנוּ͏
קֹומַ֫

מְנוּ͏
הִתְקֹומַ֫

הֲקִימֹ֫ונוּ͏
מְנוּ͏

הוּ͏קַ֫

yiqṭol(im
perfecto)

3m
s

יָקוּ͏ם
יִקּ͏ֹום

יְקֹומֵם
יְקֹומַם

יִתְקַֹומֵם
יָקִים

יוּ͏קַם
3fs

תּ͏קוּ͏ם
תּ͏קּ͏ֹום

תּ͏קֹומֵם
תּ͏קֹומַם

תּ͏תְקֹומֵם
תּ͏קִים

תּ͏וּ͏קַם
2m

s
תּ͏קוּ͏ם

תּ͏קּ͏ֹום
תּ͏קֹומֵם

תּ͏קֹומַם
תּ͏תְקֹומֵם

תּ͏קִים
תּ͏וּ͏קַם

2fs
תּ͏ק֫וּ͏מִי

תּ͏קּ͏ֹומִי
תּ͏קֹֽומְמִי

תּ͏קֹֽומְמִי
תּ͏תְקֹֽומְמִי

תּ͏קִ֫ימִי
תּ͏וּ͏קְמִי

1cs
אָקוּ͏ם

אֶקּ͏ֹום
אֲקֹומֵם

אֲקֹומַם
אֶתְקֹומֵם

אָקִים
אוּ͏קַם

3m
p

יָק֫וּ͏מוּ͏
יִקּ͏ֹומוּ͏

יְקֹֽומְמוּ͏
יְקֹֽומְמוּ͏

יִתְקֹֽומְמוּ͏
יָקִ֫ימוּ͏

יֽוּ͏קְמוּ͏
3fp

ה
תּ͏קוּ͏מֶ֫ינָ

ה
תּ͏קּ͏ֹומְנָ

ה
מְנָ

תּ͏קֹומֵ֫
ה
מְנָ

תּ͏קֹומַ֫
ה
מְנָ

תּ͏תְקֹומֵ֫
ה
מְנָ

תּ͏קֵ֫
ה
מְנָ

תּ͏וּ͏קַ֫
2m

p
תּ͏ק֫וּ͏מוּ͏

תּ͏קּ͏ֹומוּ͏
תּ͏קֹֽומְמוּ͏

תּ͏קֹֽומְמוּ͏
תּ͏תְקֹֽומְמוּ͏

תּ͏קִ֫ימוּ͏
תּ͏וּ͏קְמוּ͏

2fp
ה
תּ͏קוּ͏מֶ֫ינָ

ה
תּ͏קּ͏ֹומְנָ

ה
מְנָ

תּ͏קֹומֵ֫
ה
מְנָ

תּ͏קֹומַ֫
ה
מְנָ

תּ͏תְקֹומֵ֫
ה
מְנָ

תּ͏קֵ֫
ה
מְנָ

תּ͏וּ͏קַ֫
1cp

נָקוּ͏ם
נִקּ͏ֹום

מְקֹומֵם
מְקֹומַם

מִתְקֹומֵם
נָקִים

נוּ͏קַם
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Im
perativo

m
s

קוּ͏ם
הִקּ͏ֹום

קּ͏ֹומֵם
הִתְקּ͏ֹומֵם

הָקֵם
fs

ק֫וּ͏מִי
הִקּ͏ֹומִי

קּ͏ֹומְמִי
הִתְקּ͏ֹומְמִי

הָקִ֫ימִי
m
p

ק֫וּ͏מוּ͏
הִקּ͏ֹומוּ͏

קּ͏ֹומְמוּ͏
הִתְקּ͏ֹומְמוּ͏

הָקִֽימוּ͏
fp

ה
מְנָ

קֹ֫
ה
הִקּ͏ֹומְנָ

ה
מְנָ

קּ͏ֹומֵ֫
ה
מְנָ

הִתְקּ͏ֹומֵ֫
ה
מְנָ

הָקֵ֫
Infinitivo

C
onstructo

קוּ͏ם
הִקּ͏ֹום

קּ͏ֹומֵם
קּ͏ֹומַם

הִתְקּ͏ֹומֵם
הָקִים

הוּ͏קָם
Infinitivo

A
bsoluto

קֹום
הִקּ͏ֹום

קּ͏ֹומֵם
קּ͏ֹומַם

הִתְקּ͏ֹומֵם
הָקֵם

הוּ͏קֵם

Participio
A
ctivo

m
s

קָם
מְקוּ͏מֵם

מִתְקֹומֵם
מֵקִים

m
p

קָמִים
מְקֹֽומְמִים

מְקִימִים
fs

ה
קָמָ

ה
מְקֹֽומְמָ

ה
מְקִימָ

fp
קָמֹות

מְקֹֽומְמֹות
מֶת

מִתְקֹומֵֶ֫
מְקִימֹות

Participio
Pasivo

m
s

קוּ͏ם
נָקֹום

מְקוּ͏מָם
מוּ͏קָם

m
p

נְקְֹומִים
מֽוּ͏קָמִים

fs
ה
נְקֹומָ

ה
מֽוּ͏קָמָ

fp
נְקֹומֹות

מוּ͏קָמֹות
vayyiqṭol

(vav
consecutivo)

3m
s

קָם
וַיּ͏֫

וַיּ͏קּ͏ֹום
קֶם

וַיּ͏֫
וַיּ͏וּ͏קַם
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[נגד] contar, declarar, ser
visible. (371)

נָגַע tocar, alcanzar,
golpear. (150)

נָגַשׁ͏ acercar, acercarse. (125)

נָהָר arroyo, río. (119)

נַחֲלָה (f) posesión,
herencia. (222)

[נחם] lamentarse, tener
compasión,
arrepentirse. (108)

[נכה] golpear, matar. (502)

עַר נַ֫ niño, joven,
sirviente. (239)

נָפַל caer, acostar(se). (435)

פֶשׁ͏ נֶ֫ (f) alma, ser vivo, vida,
persona. (757)

[נצל] liberar, rescatar. (213)

נָשָׂ͏א levantar, llevar,
tomar. (656)

נָתַן dar, poner,
establecer. (2015)

ס
סָבַב girar, rodear, ir

alrededor de,
circular. (162)

סוּ͏ס caballo. (138)

סוּ͏ר desviarse, volverse,
apartarse. (301)

סָפַר contar, decir, narrar,
relatar. (107)

פֶר סֵ֫ libro, rollo. (187)

ע
בֶד עֶ֫ sirviente, esclavo,

siervo. (803)
עָבַר pasar por encima, a

través, pasar por,
atravesar. (553)

עַד hasta. (1263)

עֹוד otra vez, todavía. (488)

עֹולָם por siempre, siempre,
antiguo. (438)

עָזַב abandonar, dejar,
desamparar. (214)

יִן עַ֫ (f) ojo. (874)

עִיר (f) ciudad,
pueblo. (1093)

עַל sobre, arriba, acerca
de. (5770)

עָלָה subir, ascender,
trepar. (894)

עַם gente, pueblo. (1839)

עִם con. (978)

עָמַד pararse, tomar
posición. (526)

עַמּ͏וּ͏ד pilar, columna. (112)

עָנָה responder,
contestar. (315)

עֵץ árbol, árboles,
madera. (330)

רֶב עֶ֫ tarde, atardecer. (134)

עָשָׂ͏ה hacer, realizar. (2636)

עָשָׂ͏ר diez. (338)
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עֶשֶׂ͏ר diez. (177)

עֶשְׂ͏רִים veinte. (315)

עֵת (f) tiempo. (296)

ה עַתָּ͏֫ ahora. (435)

פ
פֶּ͏ה boca. (497)

פֹּ͏ה aquí. (82)

[פלל] orar, interceder. (83)

פֶּ͏ן־ no sea que. (133)

פָּ͏נֶה rostro. (2127)

פָּ͏קַד visitar, nombrar,
señalar, atender. (303)

תַח פֶּ͏֫ apertura, puerta,
entrada. (164)

צ
צאֹן (f) rebaño, ovejas. (274)

[צוה] mandar, encargar. (496)

ק
קָבַץ reunir, recoger. (127)

קָבַר enterrar. (133)

דֶשׁ͏ קֹ֫ santidad, cosa santa,
santuario. (467)

קֹול voz, sonido. (505)

קוּ͏ם levantarse, levantar,
pararse. (627)

קָלַל ser rápido, ligero. (82)

קָנָה conseguir, adquirir,
comprar. (86)

קָצֶה final, fin,
extremidad. (92)

קָרָא llamar, anunciar,
leer. (739)

קָרַב acercar, acercarse;
(Hiph.) ofertar. (283)

ר
רָאָה ver. (1314)

ראֹשׁ͏ cabeza, arriba,
primero. (597)

רִאשׁ͏ֹון anterior, primero,
jefe. (182)

רַב muchos, mucho,
gran. (433)

רֹב multitud, abundancia,
grandeza. (150)

רָבָה ser o llegar a ser grande,
muchos,
multiplicarse. (234)

גֶל רֶ֫ (f) pie. (251)

רוּ͏חַ (f) espíritu, viento,
aliento. (378)

רוּ͏ץ correr. (104)

רָחֹק distante, muy lejos. (86)

רַע malo, malvado. (255)

רֵעַ amigo,
compañero. (189)

רָעָב hambruna,
hambre. (101)

רָעָה (f) maldad, miseria,
angustia, lesión. (306)


